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«ненужная польза», по мнению импрессиониста. — Вкусы немецких 

барышень. — Salamander. — Совет иностранцам. — История, которая 

могла окончиться печально: о двух мужьях, двух женах и одном холостяке.

439

Гл
�
 ���-��
�+
�
�

Несколько серьезных мыслей на прощанье. — Немец с англосаксонской 

точки зрения. — Городовой. — Инстинкт командования и 

подчинения. — Купец. — Новая женщина. — Единственный упрек, 

который можно сделать немцам. — «Bummel» окончен.

457
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С О Д Е Р Ж А Н И Е

Р
���
1-

Г����

Перевод В. Маянц

473

З	����

Перевод В. Маянц

480

Г������

Перевод В. Маянц

487

А����
�

Перевод В. Маянц

492

С�
�����

Перевод В. Маянц

498

И������, �
���
1
��-� ���	� 6���
 (1891)

Перевод И. Бернштейн

500

П
���� ���
 Д���
 И�<��=�	�
 � ���- �<� А��-

Перевод В. Хинкиса

541

П������ ���>��-

Перевод В. Хинкиса

576

Д6/ �
���1- Э�	=���

Перевод И. Бернштейн

591



С О Д Е Р Ж А Н И Е

С	��6�� 	� ���
���6 ��	����6 �<�
�% � <�	%=?

Перевод В. Хинкиса

609

Д�	��- 	� �- <������% ��, ��� �6�
��, � �6�
�% ��, 

��� <������?

Перевод И. Бернштейн

619

П����6 �- �� 	A��� ������
�+��?

Перевод В. Хинкиса

628
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ДЖЕРОМ КЛАПКА ДЖЕРОМ

×èòàÿ òî íåìíîãîå, ÷òî áûëî íàïèñàíî î Äæåðîìå íà ðàç-
íûõ ÿçûêàõ, óäèâëÿåøüñÿ, êàê ìíîãî çëûõ ñëîâ ñóìåëè ñêà-
çàòü î íåì êðèòèêè. Åãî êíèãè íàçûâàëè âçäîðíûìè, åãî 
òâîð÷åñòâî ýíåðãè÷íî è íåäâóñìûñëåííî îïðåäåëÿëîñü êàê 
ïîçîð àíãëèéñêîé ëèòåðàòóðû, êàê ïîïûòêà ïðîòàùèòü â 
íåå êàêîé-òî «íîâûé þìîð». «Äæåðîì, — ïèñàëà îäíà ëîí-
äîíñêàÿ ãàçåòà, — ýòî ïå÷àëüíûé ïðèìåð òîãî, ÷åì óãðîæà-
åò Àíãëèè ÷ðåçìåðíîå îáðàçîâàíèå íèçøèõ êëàññîâ». Äàæå 
ñðàâíèòåëüíî íåäàâíî, óæå ìíîãî ëåò ñïóñòÿ ïîñëå ñìåðòè 
Äæåðîìà, åãî èìÿ ïîìèíàëîñü ñ ïðèáàâëåíèåì ýïèòåòîâ, 
äàëåêî íå ëåñòíûõ: îí-äå è ïîøëÿê, è áåñòàêòíûé, è íàáëþ-
äàòåëüíîñòü åãî — íàáëþäàòåëüíîñòü ìåùàíèíà-îáûâàòåëÿ, à 
«Òðîå â îäíîé ëîäêå» — øåäåâð âàãîííîé ëèòåðàòóðû.

Íî åñëè õîòÿ áû ïîëîâèíà ýòèõ íàïàäîê ñïðàâåäëèâà, òî 
çà ÷òî æå òîãäà ëþáèëè è ëþáÿò Äæåðîìà ÷èòàòåëè? Ïî÷åìó 
åùå â 1894 ãîäó åãî ñ÷èòàëè ñàìûì ðàñïðîñòðàíåííûì àâ-
òîðîì âî âñåõ àíãëîÿçû÷íûõ ñòðàíàõ? Ïî÷åìó íà îáëîæêàõ 
ïðèëîæåíèÿ ê ðóññêîìó æóðíàëó «Âîêðóã ñâåòà» çà 1912 ãîä 
çíà÷èòñÿ: «Ñîáðàíèå ñî÷èíåíèé íåïîäðàæàåìîãî àíãëèé-
ñêîãî þìîðèñòà Äæåðîìà Ê. Äæåðîìà»? Íåóæåëè êíèãè 
Äæåðîìà äåéñòâèòåëüíî «÷òèâî», à ïîïóëÿðíîñòü èõ ñðîäíè 
ïîïóëÿðíîñòè «Äæåêà Ïîòðîøèòåëÿ»?.. È íåâîëüíî ïðèõî-
äÿò íà ïàìÿòü ñëîâà, ñ êîòîðûìè îäèí äðåâíèé ìóäðåö îáðà-
ùàëñÿ ê ñâîèì ó÷åíèêàì. «Ñâîéñòâåííî ìíîãèì, — ãîâîðèë 
îí, — ïîäõîäÿ ê íåçíàêîìûì ëþäÿì, ïðåæäå âñåãî îáðàùàòü 


